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			Violet Dickinson en 1885, con veinte años. Archivos de Longleat, Álbumes de la Cuarta Marquesa, 4, p. 15. Imagen reproducida por cortesía del marqués de Bath, Longleat.

		

	
		
			Prefacio

			 

			 

			 

			¿Creen que Virginia Woolf es capaz de hacernos reír a carcajadas? Y ¿queda algo por decir acerca de su carrera? A raíz de la nueva obra de ficción que aquí presentamos, la respuesta es ¡sí! La vida de Violet nos transporta a un mundo asombroso donde una giganta que se ríe sin parar construye una casa mágica en la campiña inglesa y doma a un monstruo marino cubierto de escamas en Japón. Esta biografía ficticia en tres partes ilumina un episodio literario poco conocido de la vida de Woolf, un lapso entre su despedida del formal mundo de su nacimiento en South Kensington y su inmersión en las esferas poco convencionales de Bloomsbury. 

			Woolf escribió la primera versión de los relatos fantásticos, sarcásticos y contrarios a los cuentos de hadas que componen La vida de Violet en 1907, y los expertos siempre han considerado esta obra una creación menor escrita para entretener a la familia y las amistades de Woolf. Pero el descubrimiento de una versión distinta de La vida de Violet modifica drásticamente lo que sabemos acerca de los primeros esfuerzos de la autora por revolucionar la literatura inglesa. Un mecanoscrito archivado durante ochenta años en Longleat House, la magnífica propiedad en Wiltshire de la marquesa de Bath, nos demuestra que Woolf —que entonces tenía veintiséis años y estaba todavía a siete de publicar su primera novela— revisó el borrador de La vida de Violet en 1908 para perfeccionar sus tres historias interrelacionadas, «Galería de amistades», «El jardín mágico» y «Cuento para dormir». El mecanoscrito recién encontrado en Longleat House llena un hueco que no sabíamos que estaba en blanco, y sus refinados relatos constituyen el primer experimento literario completado por Virginia Woolf. Estas historias revelan también que la futura autora de La señora Dalloway y Al faro tenía un don para la comedia burlesca. La vida de Violet no se distingue por su ingenio comedido o sus elegantes ironías: estas páginas son divertidísimas, contienen bromas exageradas y casi paródicas. 

			Los cuentos biográficos ficticios de La vida de Violet están inspirados —¡de forma muy libre!— en Mary Violet Dickinson (1865-1948; véase frontispicio), que tenía treinta y siete años en 1902, cuando entabló amistad con la veinteañera Virginia. De más de un metro ochenta de altura, muy acaudalada y soltera, Violet no tardó en convertirse en una constante en el mundo de la joven escritora; no solo la presentó a un amplio círculo de amistades aristocráticas, sino que, en parte, se convirtió en una mezcla de la madre y la hermana mayor que Virginia había perdido unos años antes. Las dos amigas quedaban con frecuencia, intercambiaban extensas cartas y viajaban juntas. Violet orientó a Virginia en asuntos privados, públicos y profesionales durante una etapa marcada por el trauma, así como por el crecimiento creativo. Fue crucial como lectora perspicaz de los textos tempranos de Virginia y facilitó que pudiera publicar sus escritos por primera vez en 1904. 

			En 1907, Virginia elaboró tres historias relacionadas a modo de broma privada para su amiga, sin intención de publicarlas. Inventó una protagonista mastodóntica llamada Violet que era capaz de desafiar tanto a las institutrices como a la ley de la gravedad y la acompañó de un elenco, apenas disimulado (e hilvanado con gracia), basado en los amigos aristócratas que compartían. En medio de arranques de fantasía —una nevada de almendras garrapiñadas, laburnos de los que caen monedas de oro, bañeras hechas con huevos de avestruz pintados—, estos cuentos rebosan de temas decididamente woolfianos. La historia. La educación de las mujeres. La diferencia entre la ficción y la biografía... Pero por encima de todo son relatos dedicados a la risa, en especial a la risa femenina, un fenómeno fabuloso que libera de las convenciones represivas y sirve de elemento aglutinador en las sociedades utópicas. Y en las virtuosas manos de Virginia, esos temas se vuelven irresistibles. 

			¿Cómo tuve la inmensa suerte de sacar el mecanoscrito de Woolf de su letargo de décadas en una señorial casa de campo de Wiltshire? Igual que otros grandes descubrimientos, este ocurrió totalmente por casualidad. Mucho tiempo atrás había leído los tres borradores de 1907 guardados en la Biblioteca Pública de Nueva York (NYPL), donde están catalogados dentro de la colección de documentos de Virginia Woolf más amplia del mundo como si fueran una única obra titulada «Friendships Gallery» («Galería de amistades»). (Curiosamente, ese título se lo dio Violet Dickinson; Woolf nunca tituló la obra completa, pues se refería a ella de manera informal como «La vida»). Mecanografiadas en una preciosa tinta violeta, las páginas de ese gran original encuadernado en piel contienen correcciones manuscritas, tanto a lápiz como con pluma, del puño y letra de Virginia y de Violet. Estos relatos nunca se han publicado junto con los cuentos más famosos de Woolf, como «La marca en la pared» (1917) y «Kew Gardens» (1919); igual que la mayoría de las personas que estudian la obra de Woolf, yo los consideraba meros pasos iniciales sin importancia en el larguísimo trayecto de experimentos biográficos que la autora llevó a cabo en su vida. Pero en 2018, un intercambio azaroso de correos electrónicos reveló que las historias archivadas en la biblioteca neoyorquina no eran las únicas versiones que había escrito Woolf, y que esta se había tomado La vida de Violet mucho más en serio de lo que cualquier biógrafo o crítico literario hubiera advertido. 

			En busca de unas memorias inéditas que Violet había escrito acerca de la infancia de Woolf, acabé contactando con Longleat House, justo a las afueras de Bath, donde están depositados los documentos de Violet Dickinson. La respuesta de Longleat a mi consulta me pilló desprevenida: sí, confirmaron los archivistas, poseían la «Memoir of the Stephen Family» de Violet, y ¿acaso me interesaría consultar también «Friendships Gallery», de Virginia Woolf? 

			Me quedé desconcertada. ¿Se referían los archivistas a una reproducción o un facsímil de la «Friendships Gallery» de la NYPL?

			«No —fue la asombrosa respuesta de Longleat—, contamos con un original mecanografiado por Virginia Woolf titulado “Friendships Gallery”, con correcciones manuscritas de la autora, y no sabíamos que en la NYPL hubiera otra copia».

			Escribí enseguida a Carolyn Vega, comisaria de la Colección Berg de la NYPL, quien, a su vez, jamás había oído hablar del ejemplar de Longleat. (Tampoco lo conocían los archivistas de los documentos de Woolf de la Universidad de Sussex, ni los de la Biblioteca Británica, la King’s College o la Universidad de Cambridge; todos ellos creían que el documento «Friendships Gallery» de la NYPL era el único que existía). Dos mecanoscritos originales con correcciones manuscritas y el mismo título: ¡curioso y más que curioso! ¿Qué tenían exactamente en Longleat? ¿Textos literarios desconocidos de Virginia Woolf? La perspectiva resultaba tentadora a la vez que imposible. 

			Transcurrieron los años. Una serie de obstáculos —las leyes internacionales de propiedad intelectual, normas estatales, la pandemia de 2020 que impidió los desplazamientos y cerró al público la Longleat House— entorpecieron mi acceso al misterioso manuscrito nuevo. En otoño de 2022 viajé por fin a Wiltshire y, gracias a la generosidad de Emma Challinor, la archivista de Longleat House, extraje el mecanoscrito de su funda color crema. Me embargó la emoción cuando vi que, sin lugar a dudas, Woolf había revisado sus relatos en 1908. Bastó con echar un vistazo a los primeros párrafos para advertir un grado de pulcritud ausente en el manuscrito de la NYPL, que, saltaba a la vista, no era más que un tosco preludio de esas piezas estéticamente refinadas. Mientras pasaba página tras página en una inolvidable tarde de octubre, me sentí como si leyera una obra nueva de Virginia Woolf. 

			Tanto si quien lee estas líneas conoce bien las novelas de Woolf como si todavía tiene que adentrarse en su escritura, confío en que las breves y bien acabadas historias de La vida de Violet le gusten. Sus alborotadas tramas apelan a los lectores de cualquier época. E igual que la voz de su protagonista, la diosa-giganta Violet —«atestada de temblorosos tonos de rojo y ópalo mientras los pétalos se solapan y se funden acelerados hasta llegar al desnudo corazón en llamas del interior»—, las incipientes dotes literarias de Woolf se despliegan a lo largo de este temprano experimento biográfico y apuntan con fuerza hacia las obras maestras que llegarán después. 

		

	
		
			Nota sobre la edición

			 

			 

			 

			He transcrito los tres relatos que conforman La vida de Violet a partir del mecanoscrito archivado en Longleat House, Wiltshire, que es una versión mecanografiada por un profesional, y revisada por la autora, del primer borrador, archivado con el título «Friendships Gallery» en la NYPL. Aparte de corregir las erratas indiscutibles (por ejemplo, cambiar «Mam’m» por «Ma’am»), he reproducido la disposición en la página, la expresión, los espaciados y la puntuación, en ocasiones peculiar, del mecanoscrito revisado de Woolf. Eso incluye la incorporación de los cambios indicados a mano por Woolf en las páginas mecanografiadas de manera profesional. He realizado tres correcciones menores que consideré esenciales para la coherencia o la claridad sintáctica: en la p. 7 he añadido una coma después de «thing»; en la p. 15 he cambiado «breath» por «breathe», y en la p. 22 he cambiado «begiling» por «beginning».(1) Para seguir la línea académica aceptada, me refiero a la autora como «Virginia Woolf», pese a que en 1908 todavía no se había casado y seguía llamándose Virginia Stephen. 

			Las notas explicativas recogidas al final del libro (pp. 109-116) proporcionan contexto biográfico, literario e histórico que puede resultar útil a los lectores contemporáneos. Las personas interesadas en las diferencias concretas entre el borrador depositado en la NYPL y el mecanoscrito de Longleat deberían consultar las notas sobre el texto de la edición original.

		

	
		
			La vida de Violet

		

	
		
			Dramatis personae

			 

			POR ORDEN DE APARICIÓN

			 

			 

			 

			LADY BATH. Frances Isabella Catherine Vesey (1840-1915) se casó con John Alexander Thynne, cuarto marqués de Bath (1831-1896), con quien tuvo seis hijos, dos de los cuales eran Beatrice y Katherine (véase más abajo). 

			LADY ELEANOR («NELLY») CECIL. Eleanor Lambton Cecil (1868-1959) conoció a Virginia Stephen y entabló amistad con ella a través de Violet Dickinson. Era escritora y una sufragista activa y destacada. Con su marido, lord Robert Cecil (1864-1958), abogado y político que recibió el Premio Nobel de la Paz en 1937, lady Nelly mantuvo una residencia en St. John’s Wood, en Londres; la finca en el campo de la pareja era Hatfield House, una mansión jacobina del siglo XVII ubicada en Hertfordshire. Los Cecil no tuvieron descendencia. Un viaje alrededor del mundo que lady Nelly hizo con Violet Dickinson y otras personas en 1905 inspiró el relato «Cuento para dormir».

			LADY BEATRICE THYNNE. Hija de Frances Isabella y John Thynne y hermana de Katherine (véase más abajo), Beatrice Thynne (1867-1941) formaba parte del círculo social aristocrático de Violet. Las hermanas iban con frecuencia al número 22 de Hyde Park Gate, el hogar londinense de los Stephen. Woolf escribe que asistía a fiestas y bailes en compañía de Beatrice, quien nunca se casó. 

			KITTY MAXSE. «La genial y llamativa» Katherine Lushington Maxse (1867-1922), tal como la describió Woolf, tuvo, igual que sus dos hermanas, una relación muy estrecha con la familia Stephen durante la adolescencia y la juventud de Virginia. Kitty se casó con Leopold Maxse (1864-1932), el destacado editor conservador del National Review, en 1890. Los Maxse no tuvieron descendencia. Kitty fue famosa como anfitriona de reuniones sociales hasta su repentina muerte en 1922. Se considera que sirvió de inspiración para la señora Dalloway de Woolf en la novela homónima de 1925.

			LADY CROMER. Katherine Georgiana Louisa Thynee (1865-1933), condesa de Cromer, fue la segunda esposa del estadista y antisufragista Evelyn Baring, primer conde de Cromer (1841-1916) y «Creador del Egipto moderno». Tuvieron un hijo, Evelyn (1903-1973), que fue gobernador de Kenia. 

			SEÑORA CRUM. Ella Sieveking Crum (1863-1948), pintora y miembro del Ipswich Fine Art Club, se casó con el experto en lengua y literatura coptas Walter Ewing Crum (1864-1944). La pareja no tuvo descendencia. Woolf se mofaba a menudo de los Crum, que eran sobre todo amigos de Violet, por su comportamiento, según ella, torpe y desconsiderado. 

		

	

 

 VIRGINIA WOOLF INÉDITA.

 

Irreverente, radicalmente libre y llena de humor: la primera obra de ficción de Woolf es una apuesta por el poder subversivo de la amistad y la risa femeninas.

 

 «Una Woolf joven e ingeniosa [...] capaz de jugar con lo cómico y lo fantástico sin perder profundidad. La habitación anterior a la habitación: el lugar mental donde la escritura, aún secreta, comienza a tomar forma».

Vogue 
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 Violet es una giganta risueña que ha nacido en la época equivocada. Pese a ello, esta mujer de poderes tan asombrosos como su estatura desprecia jovialmente las convenciones aristocráticas, construye una casa propia para sus amigas y viaja a Japón decidida a imaginar un nuevo orden político. Entre el cuento de hadas, la fantasía y la sátira social, La vida de Violet dinamita la trama matrimonial victoriana y cuestiona la falsa elección entre virtud y ambición, para celebrar la risa y la amistad entre mujeres como auténticas fuerzas transformadoras. 

 Parte biografía ficticia de su gran amiga Violet Dickinson, parte experimento literario, esta es la primera obra de ficción de Virginia Woolf, escrita a los veintiséis años, y un texto fundamental para comprender los orígenes de su pensamiento y de su universo creativo. Tras el hallazgo fortuito, en 2022, del manuscrito anotado y corregido por la propia autora, se publica esta obra, inédita en castellano, acompañada de un aparato crítico a cargo de Urmila Seshagiri, responsable de este feliz redescubrimiento. 

 

 

 La crítica ha dicho: 

 

 «Una perspectiva renovada sobre los primeros experimentos literarios de Woolf […]. Impregnados de una magia delicada y un ingenio penetrante, La vida de Violet imagina un mundo radical estructurado por la risa, la magia, las amistades entre mujeres y las relaciones sociales igualitarias».

Foreword Reviews



«Un trío de relatos caprichosos y fantásticos [...], divertidos y exquisitamente disparatados. Y, quizá, por encima de todo, sexis».

Oliver Soden, Spectator World



«La vida de Violet será sin duda de gran interés para quienes deseen indagar en la obra de Woolf con detalle, pero sería un error pensar en la obra solo de ese modo. Es una historia amena, con bromas cómplices y guiños personales. Woolf escribe a, y para, una amiga, y esa sensación de diversión impregna la obra».

Ed Bedford, The Independent



«Una obra de profunda erudición y entretenimiento moderno […]. Lectores de todo tipo sabrán apreciar este libro encantador y curioso».

Sara Beth West, Shelf Awareness



«Un absoluto placer de lectura».

Helen Tyson, Times Literary Supplement



«Fantásticas y juguetonas antifábulas que ofrecen una visión de las primeras amistades que apuntalaron el mundo de Woolf […], y que nos recuerdan su lado travieso y revoltoso, su gusto por la comedia y por el experimento literario».

Jade French, The Conversation UK 



 

 Virginia Woolf nació en Londres el 25 de enero de 1882 y murió el 28 de marzo de 1941, ahogada en el río Ouse. Al morir su padre, el conocido hombre de letras sir Leslie Stephen, Virginia y su hermana Vanessa abandonaron el elegante barrio de Kensington y se trasladaron al bohemio Bloomsbury, que dio nombre al brillante grupo literario formado alrededor de las hermanas Stephen. En él participaron, entre otros, T. S. Eliot, Bertrand Russell, Vita Sackville-West y el escritor Leonard Woolf, con quien se casó Virginia y junto al que dirigió la prestigiosa editorial Hogarth Press. Desde sus primeras obras, Virginia Woolf resaltó su intención de llevar las novelas a algo más que a una mera narración. En La señora Dalloway (1925) y Al faro (1927), la autora expresaba los sentimientos interiores de los personajes con técnicas propias, consiguiendo grandes efectos psicológicos por medio de imágenes, metáforas y símbolos. Su técnica se consolidó con Orlando (1928) y Las olas (1931), que le dieron un puesto indiscutible dentro de la mejor literatura universal. Además, Woolf escribió ensayos tan famosos como Un cuarto propio (1929), que aún hoy es inspiración para las nuevas generaciones de mujeres, artículos de crítica literaria como los recopilados en El lector común (1925, 1932) y en Genio y tinta (2021), o la biografía del perro de la poeta inglesa Elizabeth Barrett, Flush (1933). Todas estas obras están publicadas en Lumen, ahora junto a La vida de Violet (2026). 
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